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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第412/2009號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條、第

六十二條及第六十四條賦予的職權，並根據第2/1999號法律

第十五條以及八月十一日第85/84/M號法令第三條第一款的規

定，作出本批示。

授予教育暨青年局局長蘇朝暉碩士或其法定代任人一切所

需權力，以便其代表澳門特別行政區作為簽署人，與“夏巴工

程（澳門）有限公司”簽訂購買一台復康巴士之合同。

二零零九年十月二十日

行政長官 何厚鏵

第413/2009號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條、第

六十二條和第六十四條賦予的職權，並根據第2/1999號法律

第十五條以及八月十一日第85/84/M號法令第三條第一款的規

定，作出本批示。

授予體育發展局局長黃有力博士或其法定代任人一切所需

權力，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與達亨機電工程有

限公司簽訂澳門東亞運動會體育館國際會議中心空調系統調整

改善工程合同。

二零零九年十月二十日

行政長官 何厚鏵

第414/2009號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條、第

六十二條和第六十四條賦予的職權，並根據第2/1999號法律

第十五條以及八月十一日第85/84/M號法令第三條第一款的規

定，作出本批示。

授予體育發展局局長黃有力博士或其法定代任人一切所需

權力，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與友聯建築工程有

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 412/2009

Usando da faculdade conferida pelos artigos 50.º, 62.º e 64.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 15.º da Lei n.º 2/1999 e do n.º 1 do artigo 3.º 
do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Execu-
tivo manda:

São delegados no director dos Serviços de Educação e Juven-
tude, mestre Sou Chio Fai, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de aquisição 
de um autocarro de reabilitação, a celebrar com a empresa «Re-
parações Mecânicas Harper (Macau), Limitada».

20 de Outubro de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 413/2009

Usando da faculdade conferida pelos artigos 50.º, 62.º e 64.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 15.º da Lei n.º 2/1999 e do n.º 1 do artigo 3.º 
do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Execu-
tivo manda:

São delegados no presidente do Instituto do Desporto, doutor 
Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato para execução das Obras 
de melhoramento e ajustamento do sistema de climatização do 
Centro de Convenções Internacionais de Macau da Nave Des-
portiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau, a celebrar com a 
empresa «Sociedade de Engenharia Mecânica e Eléctrica Tat 
Hang Limitada».

20 de Outubro de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 414/2009

Usando da faculdade conferida pelos artigos 50.º, 62.º e 64.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 15.º da Lei n.º 2/1999 e do n.º 1 do artigo 3.º 
do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Execu-
tivo manda:

São delegados no presidente do Instituto do Desporto, doutor 
Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
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限公司簽訂澳門東亞運動會體育館綜合劇院裝設防漏膠布合

同。

二零零九年十月二十日

行政長官 何厚鏵

第 29/2009號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據澳門特別行政區

第3/1999號法律第六條第一款的規定，命令公佈根據一九七零

年三月十八日訂於海牙的《關於從國外調取民事或商事證據的

公約》（以下簡稱“公約”）第三十九條的規定，公約自二零

零九年九月二十日起在中華人民共和國和前南斯拉夫馬其頓共

和國之間生效，包括在中華人民共和國澳門特別行政區和前南

斯拉夫馬其頓共和國之間生效。

上述公約的法文正式文本及葡文譯本公佈於一九九九年

十二月十三日第五十期《澳門政府公報》第一組。公約的中文

譯本公佈於二零零二年五月十五日第二十期《澳門特別行政區

公報》第二組。

二零零九年十月十九日發佈。

行政長官 何厚鏵

–––––––

二零零九年十月二十日於行政長官辦公室

辦公室主任  何永安

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零九年十月十二日批示如下：

何文欣學士——根據第10/2000號法律第十六條和第三十條

聯同第3/2009號行政法規第三十條第一款及第三十二條第一款

之規定，自二零零九年十月十九日起，以定期委任方式委任為

第三職階首席技術輔導員，為期兩年。

–––––––

二零零九年十月二十日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊

Macau, como outorgante, no contrato para execução das Obras 
de instalação da camada estanque no Coliseu da Nave Des-
portiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau, a celebrar com a 
empresa «Iau Luen — Companhia de Construção e Engenharia, 
Limitada».

20 de Outubro de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 29/2009

O Chefe do Executivo manda tornar público, nos termos do 
n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa 
Especial de Macau, por ordem do Governo Popular Central, 
que a Convenção sobre a Obtenção de Provas no Estrangeiro 
em Matéria Civil ou Comercial, feita na Haia, em 18 de Março 
de 1970 (Convenção), em conformidade com o seu artigo 39.º, 
entrou em vigor entre a República Popular da China, incluindo 
a sua Região Administrativa Especial de Macau, e a Antiga Re-
pública Jugoslava da Macedónia, em 20 de Setembro de 2009.

A versão autêntica da citada Convenção em língua francesa, 
acompanhada da tradução para a língua portuguesa, encontra-se 
publicada no Boletim Oficial de Macau n.º 50, I Série, de 13 de 
Dezembro de 1999. A tradução para a língua chinesa encontra- 
-se publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 20, II Série, de 15 
de Maio de 2002.

Promulgado em 19 de Outubro de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 20 de Outubro de 2009. 
— O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 12 de Outubro de 2009: 

Licenciada Ho Man Ian — nomeada, em comissão de serviço, 
pelo período de dois anos, adjunto-técnico principal, 3.º esca-
lão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, con-
jugado com os artigos 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, a partir de 19 de Outubro de 2009. 

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 20 de Outubro de 2009. 
— A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.


	A01) 13310-13314
	A02) 13315-13321
	A03) 13322-13334



